CURRICULUM VITAE

	Name:  ANTONIO PEDRO LACERDA DE BARROS

	Date of birth: March 22, 1949
	Place of birth: Corumbá – MS – Brazil

	Current residence: R. Barão da Torre 199, Apt. 104

	City: Rio de Janeiro
	Postal Code: 22421-020
	Country: Brazil

	Main telephone number: 55-21-25222050
	Alternative telephone number: 55-21-22878743

	Main fax number: 55-21-25226449
	Alternative fax number: 

	Main e-email address: latamtranslators@gmail.com
	Alternative e-mail address: translatorbrazil@yahoo.com

	Website: http://translatorbr.cjb.net/

	Mother tongue:  Brazilian Portuguese

	Foreign languages: English, French, Italian, Spanish

	Countries resided in and dates of residence:
Brazil, 1949 to the present 

	Post-secondary degree: Law Degree
	University: Faculty of Law, Cândido Mendes University (Ipanema, Rio de Janeiro, RJ, Brazil)

Year of graduation: 1992

	Other post-secondary and/or post-graduate work: 

Faculty of Chemistry – 1967-1969 (UFRJ, Federal University of Rio de Janeiro), Brazil 

Faculty of Engineering (Industrial and Metallurgical Engineering) 1972-1975 (PUC, Pontifical Catholic University, Rio de Janeiro, Brazil)



	Language Pairs:

From Brazilian Portuguese, Latin American Spanish, Italian and French to US English

From US English, Lat. Am. Spanish, Italian and French to Brazilian Portuguese

From US English, Brazilian Portuguese, Italian and French to Latin American Spanish

Experience: 

Full-time translator of chemical and biochemical texts in French, Spanish, Italian and English since 1968.  

Freelance translator and consultant to Public Translators between 1972 and 1996 in the following languages: French, English, Spanish and Italian.

Freelance translator for translation agencies from 1975 until the present. 

Freelance translator for Urucum Mineração from 1972 to 1975 (a subsidiary of Companhia Vale do Rio Doce [CVRD] and of the Government of the State of Mato Grosso, Brazil) (texts in the areas of mining of iron and manganese) (French and English)

Freelance translator for the Companhia Vale do Rio Doce (CVRD) from 1976 to 1998 (in the areas of mining, metallurgy, chemistry, geology, industrial engineering, electrical engineering, mechanical engineering,  data processing, (software and hardware), railroads, reforestation, environment, transportation, vehicles,  airplanes, turbines, etc.) CVRD is the 4th largest mining company in the world and is active in the fields of research and development, treatment of minerals and production of metals. (English, French, Italian, Spanish) 

INMETRO (Formerly INPM) (National Institute of Meteorology and Quality Control and Normalization), Translation of approximately two thousand DIN, AFNOR, GOST, AIME norms (quality control norms and measures) from 1974 to 1990 as a freelance translator. 

Companhia Souza Cruz (subsidiary of British American Tobacco) Freelance translator from 1976 to 2001 and from 2004 to the present. Technical texts in the fields of chemistry, phytochemistry, industrial processes, materials analysis, machinery and equipment, human resources, management, balanços, measurement and meteorology. On behalf of Souza Cruz, I translated technical texts for its subsidiaries in the fields of food (juices), paper and cellulose. 

Petrobrás (Brazilian State Oil Company) Freelance translator from 1978 to 1988 and from 2000 to the present. Technical translations in the fields of geology, chemistry, research and development and petroleum (evaluation, extraction, sale), off-shore platforms (equipment, air and sea transport, security, machinery, tubing, etc.)  

Translation of technical texts and preparation of summaries of technical articles for publication.

COPERBO: Freelance translator of texts relating to the production of synthtic rubber (1981-1982) (English)

TRIUNFO (Joint venture between Mita Japan and Brasif) (Photocopiers) Translator of approximately 20 sets of photocopier manuals from English to Portuguese (hardware, software, use and maintenance of printers) (1988 to 2001)

National Institute of Technology Freelance translator in the fields of chemistry, alternative fuel sources and materials analysis and (1982 to 1986)  

Listed with 350 other translators in the Brazilian National Registry of Technical Translators (1982), a joint publication of the Ministry of Industry and Commerce and the Secretariat of Industrial Technology.  

Freelance translator for the CBTU (Brazilian Urban Train Company) in a joint venture with the Brazilian Government and the World Bank involving the transfer of control over train systems from the federal to the state governments.

Canada Life (Insurance and Contracts) (2002 to 2005) 

BioCapital Technologies (Contracts and patents in the fields of biodiesel and petroleum with technology from the Mellon and Carnegie Foundations). 

Tech Cominco (Mining and Contracts) (2004 to the present)

Translation of legal texts for use in Brazil and abroad since 1985. 

WORK FOR FOREIGN CLIENTS (1998 to the present): 

BOEING CORP. (aviation and aeronautics)

DUBAYLE (France) (Textos in the fields of telecommunications and mechanics.)

DAT (France) (medical equipment, including scanners)   

Hyundai Heavy Industries Ltd. (Korea) (petroleum sector)

National Law Center (US) (Commercial and international law, intellectual property law, and other legal matters.)   

ARAMCO Corp. (Argentina and US) (petroleum industry)

St. Anne’s Adoption Centre (Canada) (law and adoptions)

Technical Translation Agency (Austria) (patents in the fields of microbiology and biochemistry)

STUDIO BABELE (Italy) (biochemistry)

HEVER Translators’ Pool (Israel) (contracts and mining)

SEL - University of Salford/ Manchester (telecommunications, optics, chemistry and IT) (UK)

SAJAN (biochemistry and chemistry) (US) 

TRANSLATIONPLUS (biochemistry,  chemistry and contracts) (US)

ALDEN (UK) (chemistry), among others.

Relevant Software:

Use of MS-Office and Adobe Acrobat. 

Use of Wordfast (CAT).  


	Fields of Specialization 

Fields and Languages:
	Experience:

(years)

	Chemistry – Biochemistry – Biology (English – French – Italian)
	38 

	Geology – Mining – Metallurgy (English – French – Italian)
	32

	Information Technology (Software and Hardware) (English – French – Italian) 
	30

	Normalization ? and Meteorology (English – French – Italian)
	30

	Legal Translation (English – French – Spanish)
	20 

	Mechanics – Industrial Processes (English)
	25

	Petroleum (Oil Industry) (English – French)
	28

	
	

	Prices (in US dollars, per source word)

	Translation: 0,08
	Possible discounts: From 10% to 30% depending on volume, deadline and method of payment.

	Revision: 0.03
	Possible discounts: From 10% to 30% depending on volume, deadline and method of payment.

	Availability

	Total: 8 hours per day, 6 days per week
	

	Daily translation output: 4.000
	Daily revision output: 8.000


